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BASELWORLD 2010
Giornata dei Media, 17 marzo 2010 

Discorso di Sylvie Ritter, Managing Director BASELWORLD

Gentili Signore e Signori, 

Desidero porgervi un cordiale benvenuto a BASELWORLD e sono molto felice di potervi accogliere nuovamente, come ogni anno, al più grande incontro a livello mondiale dell’industria dell’orologeria e della gioielleria.
L’edizione del 2009 sarà ricordata per i timori e le incertezze sul futuro. L’edi​zione del 2010 sarà sicuramente quella delle forze recuperate e di un cielo senza nuvole.

Per quasi tutto il 2009 il contesto economico instabile ha avuto naturalmente conseguenze negative anche sul settore dell’orologeria e della gioielleria, ma ha anche reso possibile la riscoperta di un ritmo più naturale e nel complesso meno costoso. 

I saggi analizzano la crisi dal punto di vista della loro esperienza e spesso affer​mano che da una crisi economica difficile i forti escono rafforzati e i deboli inde​boliti. 

BASELWORLD, il primo incontro a livello mondiale per il settore dell’orologeria e della gioielleria non può mettere in discussione questo concetto.

De facto BASELWORLD è completamente esaurita. Anche quest’anno il nume​ro degli espositori – da molti anni inalterato – è lo stesso del 2009. E’ necessa​rio ribadire in questo contesto che da anni il nostro obiettivo dichiarato non è di aumentare gli espositori ma di offrire loro le superfici per la valorizzazione otti​male dei loro marchi e dei loro prodotti e di accogliere gli acquirenti e i giornali​sti provenienti da tutto il mondo.
E’ dimostrato che numerosi acquirenti ed espositori per ovvi motivi economici hanno deciso quest’anno di partecipare a un numero inferiore di eventi e mani​festazioni rispetto al passato. Molti si sono concentrati esclusivamente su BASELWORLD. Questo non è solo un riconoscimento per il nostro salone ma rafforza di fatto l’influenza e il posizionamento di BASELWORLD. Questo con​sente al nostro salone di differenziarsi ulteriormente rispetto ad altre manifesta​zioni di questo tipo e rafforza in definitiva BASELWORLD nella sua posizione di leader a livello mondiale.
Potrete convincervi voi stessi: gli acquirenti, sia i rappresentanti commerciali che i singoli rivenditori, saranno senza dubbio ancora più numerosi rispetto all’anno precedente. Aggiungete anche gli espositori estremamente dinamici provenienti da tutto il mondo e comprenderete che la prossima settimana offrirà un evento mondiale con molte scoperte, nuovi stand, nuovi marchi e l’introdu​zione di numerosi nuovi prodotti.  

Se BASELWORLD dopo la crisi rafforzerà ulteriormente il suo ruolo di leader questo sarà valido anche per le aziende attive nel mondo dell’orologeria e della gioielleria. I migliori consolideranno la loro posizione e rafforzeranno la base per il loro sviluppo, le aziende meglio posizionate aumenteranno la loro forza e la loro notorietà.
In questo mondo in continua evoluzione c’è comunque qualcosa che non cambia e che rimane inalterato da secoli: il ruolo del gioiello. Dall’inizio del mondo il gioiello attira attenzione, è uno status symbol ed emoziona gli uomini. Il gioiello ha rappresentato per tutte le culture qualcosa di molto importante. Questa costante nella storia dell’umanità non ha minimamente perso la sua importanza nel XXI secolo. La nostra presenza qui ne è la prova! E anche a prescindere da ciò che oggigiorno rappresenta un orologio o un gioiello, il gioiello è ancora esattamente attuale come in passato. Dopo un periodo di crisi, la felicità per l’acquisto di un orologio o di un gioiello si ravviva all’improvviso molto velocemente.
La ripresa della domanda di orologi e gioielli da alcuni mesi a questa parte ne è la dimostrazione. E da BASELWORLD 2010 dovrebbe iniziare un nuovo anno esemplare. Questo salone possiede già il ruolo di manifestazione esemplare grazie alle sua capacità di rispecchiare fedelmente tutto il mercato dell’orologe​ria e della gioielleria. Perchè effettivamente BASELWORLD accoglie espositori da tutto il mondo attivi nei settori orologeria, gioielleria, pietre preziose o settori affini. Accoglie le aziende multinazionali, ma anche le piccole aziende autono​me che sono attive su tutta la gamma di prodotti del mercato, i marchi ma anche i produttori o gli editori. Da superfici espositive di 10mq fino a diverse migliaia di mq su più livelli, BASELWORLD offre un concetto a tutti gli attori del mercato, grazie ad una chiara suddivisione, che si adatta sia al loro budget, sia alle loro esigenze e rende possibile l’ottimizzazione dei loro affari e della loro comunicazione. Sicuramente tutto il mondo si incontra nuovamente ogni anno a Basilea grazie a tutte queste eccellenti motivazioni.
Quali rappresentanti dei media svolgete un ruolo importante non solo durante il salone ma anche durante tutto il corso dell’anno. Per questo desidero ringra​ziarvi. Quale segno del nostro riconoscimento desidero invitarvi al nostro party in onore dei media che avrà luogo questa sera a partire dalle 21.00 presso il BASELWORLD Village, il nostro punto di incontro serale al di fuori del salone. Per raggiungerlo sono disponibili per voi dei bus-navetta in partenza dalla Piazza della Fiera. Sarò lieta di condividere con voi questi momenti distensivi e piacevoli.
In questa occasione desidero ringraziare gli espositori e il Comitato Espositori per l’eccellente collaborazione e per il loro sostegno. Il mio ringraziamento va anche al mio team, che si è impegnato in modo instancabile e senza il quale non sarebbe stato possibile lo svolgimento di questo salone.

A tutti voi auguro una splendida giornata, un piacevole soggiorno nella nostra città e una visita al salone con incontri di successo, molte sorprese e piacevoli scoperte. Vi ringrazio per la Vostra attenzione. 
((fa fede il discorso orale))
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